
/  Ирина СОРОКИНА

Публика тоже ошибается Два маршрута пр одной лестнице
Д вадцать второго марта, в 

д е н ь  п ервого  п редставлен и я  
“Д он а  П аскуале” , в Да Скала 
о с в и с т а л и  Р и к к а р д о  М ути. 
О дин из завсегдатаев Іодаопе 
(галерки), что свистом распра­
вилась с дириж ером , выразил 
свое мнение в телевизионном  
интервью  примерно так: “ М аэ­
стро Мути может делать отлич­
ные вещ и, но может также де­
лать  вещи похуж е”.

“ М и лая  п у б л и к а , которая 
редко ош ибается” , как считал 
од и н  из ее лю б и м ц ев  Ж ю ль 
М ассн е , на э т о т  р аз все же 
ош иблась.

Н о  п р еж д е  — н е с к о л ь к о  
строк  в память и честь автора 
оперы , славного Гаэтано Д они­
цетти. На десятилетия канувшие 
в забвение, оперы композитора 
из Бергамо давно уже торж ест­
вуют абсолю тны й триум ф  на 
м ировы х подмостках. Ф еном е­
н а л ь н ы й  м ел о д и ч еск и й  дар , 
безупречное чувство театра, по­
разительная способность с рав­
ны м  успехом  ом узы калй вать  
сюжеты трагические и комичес­
кие. И ндивидуальная особен­
ность Д оницетти и сегодня п о­
раж ает воображ ение: скорость, 
с которой  м узы кальны е идеи 
рож даю тся в его мозгу. “Д он 
П аск у ал е” (1843)' п оследняя 
сверкаю щ ая точка в вековом  
развитии  оперы-ЬиПа, сочинен 
за одиннадцать дней.

Э та опера —. один из абсо­
лю тны х ш едевров музы кально­
го театра. Ни одной мысли, сло­
ва, ноты  нельзя ни прибавить, 
ни убавить. Она красива, изящ ­
на, остроумна, удивительно я р ­
ко очерчивает характеры, р аз­
влекает и заставляет задумать­
ся. О на бесконечно оригиналь­
на, ибо ком ические ситуации, 
вы раж енны е с помощ ью  буф ­
ф онной  скороговорки, соседст­
вую т со страницам и чистейш е­
го ли ри зм а, которы е в конце 
кон цов  составили славу парти­
туры  (ария Э рнесто , д у эт-н о к­
тю рн Эрнесто и Норины). “Дон 
П аскуале” отталкивается от рос- 
синиевской традиции, но музы­
ка оп еры , ли ш ен н ая  парадок­
сальности  пезарского маэстро, 
взы вает больше к сердцу, к чув­
ствам, чем к интеллекту. Эта са ­
мая воздуш ная и меланхолич­
ная опера-ЬиВ а не осмеивает 

протагониста, старого чудака 
дона Паскуале, а вызывает к не­
му искреннее, до  слез, состра­
дание.

Т о, как  Р иккардо Мути и н ­
терпретирует увертю ру, сразу 
дает ключ к его видению оперы 
Доницетти. Он задает немысли­

мы й, вихревой тем п первым 
тактам увертюры, которые зву­
чат не только энергично (что 
вводит в возбужденную атмо­
сферу комедии), но и несколь­
ко драматично. Мути этот дра­
матизм усиливает. В дальней­
шем ускоренные, лихорадочные 
темпы  не раз возникнут по хо­
ду спектакля: и всякий раз они 
будут помогать вскрыть, в сущ­
ности, серьезный подтекст опе­
ры.

Мути дирижирует оперу-ЬиГ- 
Га, но остается верен себе. Се­
рьезность. Рыцарственный об­
лик. Одержимость музыкой. На­
кал страстей. Отточенность, об­
думанность буквально каждой 
ноты. Какое-то особенное чув­
ство ритма. Драматические мо­
менты увертюры звучат отчет­
ливее прочих, но контрасты ли­
рики, комического и чуть ли не 
трагического великолепны. Воз­
мож но, Мути не хватает боже­
ственной легкости (вспомним 

, Клаудио Аббадо с его “ Севиль­
ским цирю льником” и “ Золуш­
к о й ”), но увертю ра к  “Дону 
П аскуале” слушается захваты­
вающе.

Тонкое ощ ущ ение неулови­
мого перехода от одной эпохи к 
другой, от галантного века к но­
вому, романтическому, разлито 
в декорациях Сю занны Росси 
Джост. Виртуозная игра со сце­
ническим пространством помо­
гает осознать противостояние 
м иров, в которых существуют 
персонаж и. Дом дона Паскуа­
л е , где на полках с удобством 
располож ились книги и анти­
чны е бюсты, старинный, уют­
ный и, уж конечно, надежно за­
щищенный (недаром скульптур­
н ая  маска над окном грозно 
взирает на “бедного Эрнесто”). 
Сад Н орины, распахнутый на 
море, полный света и воздуха. 
Контраст благородных коричне­
вых и светло-голубых тонов.

Идеальной союзницей сцено­
графа выступает художница по 
костюмам Роберта Гуидиди Ба- 
ньо. Ее платья, камзолы и ре­
динготы  творят персонажей — 
иначе не скажешь. Эрнесто по­
является в нежно-голубом хала­
те, накинутом на белый элегант­
ный костюм: это сразу характе­
ризует героя и отбрасывает на 
него легкую тень иронии. Но­
рина одета в столь же нежно- 
голубое платье. Белые чулочки 
и кружевной зонтик завершают 
образ молодой вдовушки, само­
го живого и кокетливого суще­
ства на свете. Во втором дейст­
вии Норина появляется в мона­
ш еском темно-сером  платье, в

- “Это счастливая опера, но совсем 
не легкая. И можно сказать, что, с точ­
ки зрения совершенства формы, даже 
очень трудная. Она родилась при хо­
роших предзнаменованиях. Она как бы 
уже существовала в сознании автора, 
была обдумана им и была уже готова 
выплеснуться наружу, как струя фон­
тана. Она совершенна с точки зрения 
музыки и театра. Это просто шедевр”.

И отнюдь нелюбовь к риторике или 
очарование гиперболы заставляют Рик­
кардо Мути так высказываться о “До­
не Паскуале”. За словами неаполитанс­
кого маэстро, который дирижирует в 
театре Ла Скала комическую оперу Га­
этано Доницетти, чувствуется то, что 
сделало его выдающимся: способность 
полного погружения в партитуру, ма­
гическая алхимия страсти, чувствитель­
ность артиста и строгость музыканта. 
Во время спектакля все его усилия бы­
ли направлены на отделку деталей, что­
бы во всем блеске представить оперу в 
ее полном варианте, без всяких купюр, 
как это всегда делает знаменитый ди­
рижер.

Сегодня Мути встречается с “До­
ном Паскуале” спустя двадцать три го­
да после своего дебюта в Зальцбурге, 
где он впервые ее продирижировал. За­
тем Мути дирижировал эту оперу в 
новой постановке во Флоренции в 1972 
году. В 1982 году он записал “Дона 
Паскуале” для фирмы Еші.

Но Доницетти — это всего лишь 
часть огромной художественной кон­
струкции, которой является участие 
маэстро в европейской музыкальной 
культуре: недавно он дал ряд концер­
тов с Венским филармоническим ор­
кестром, в которых исполнял произ­
ведения Моцарта, Шуберта, Бетхове­
на и Брукнера. На один день оставил 
он репетиции “Дона Паскуале”, что­
бы выступить в Варшаве с незабывае­
мым концертом, в котором были ис­
полнены произведения Равеля, Бетхо­
вена и Бузони. 31 марта в Милане он 
дирижировал произведения Гайдна и 
сейчас уже думает о Вагнере. В 1992 
году он дирижировал “Парсифаля” , а 
7 декабря откроет сезон в Ла Скала 
“Валькирией”.

— Какая красная нить связывает эти 
выбранные вами произведения?

— Прочерчивая мысленно вообра­
жаемую линию моей работы в театре 
Ла Скала в качестве музыкального ру­
ководителя, можно различить два ма­
ршрута. Первый ведет от Перголези, 
мастера неаполитанской школы, к 
Глюку с его тремя важнейшими опе­
рами. Затем пять опер Моцарта и на­
меченная на сезон 1995-1996 годов 
“Волшебная флейта” . Путь этот про­
должают Керубини, Спонтини и Ваг­
нер, из произведений которого сейчас 
я предложил “Летучего голландца” и

РИККАРДО МУТИ 
о “Доне Паскуале”, Ла Скала 

и своей репертуарной стратегии
“Парсифаля”, но имею в своем плане 
на будущее также и его тетралогию. Ну, 
а потом идут произведения Верди. Эго 
уже другая линия.

— После пятнадцати опер и Реквие­
ма маэстро из Буссето, что вы думаете 
о Верди?

— Вердиевский репертуар нуждает­
ся в новой интерпретации. Это трудно 
по двум причинам: во-первых, нехват­
ка соответствующих голосов, нсобхо- . 
димых для исполнения его произведе­
ний, и во-вторых, Верди является час­
тью нашего культурного багажа, на­
шей итальянской сущности, и поэто­
му прочесть его по-новому означает из­
менить элементы, являющиеся частью 
нас самих.

— Д м  года назад вы продирижиро­
вали “Травиату”. В этом году мм пред­
стоит “Риголетто”, а в недалеком бу­
дущем — “Трубадур”. Какой риск су­
ществует в постановке столь известных 
опер?

— Риск здесь большой, особенно — 
в театре Ла Скала. Прежде всего тре­
буется высочайший уровень исполне­
ния, которого сегодня невозможно до­
стичь главным образом из-за отсутст­
вия голосов, которые были бы в со­
стояний выдерживать сравнение с ве­
ликими певцами прошлого. С оперой 
“Трубадур” я хочу проделать тот же . 
путь, что в свое время и с “Травиа­
той”, то есть 'проделать большую ра­
боту с певцами, чтобы они поняли сво­
их персонажей как с вокальной, так и 
с драматической точки зрения.

— У м с  уже есть какой-то план по 
поводу постановки 'Трубадура”?

— Мне хотелось бы заострить вни­
мание на лунной окраске оперы, край­
не утонченной с точки зрения орке­
стровки. В ней несколько прекрасных 
арий, особенно для баритона и сопра­
но, обладающих почти моцартовской 
фактурой. Проблемой “Трубадура” бу­
дет необходимость найти трех певцов 
с красивыми голосами. И к тому же 
молодых, поскольку Верди выводит на 
сцену трех молодых людей, пылающих 
любовной страстью и ставших жертва­
ми коварных переплетений судьбы.

— А каким будет “Риголетто”?

— Как свидетельствует критика, 
впервые я продирижировал эту оперу 
в 1983 году в Вене. В заглавной партии 
выступил тогда Ренато Брузон. И для 
меня интересно отметить, с каким глу­
боким пониманием Верди написал эту 
оперу. С гораздо большим, чем при-; 
нято думать. Это интимная опера, с 
большой трагической напряженнос­

тью, и значительно менее зрелищная, 
чем ее обйчно представляют. И если 
сам Верди, незадолго до смерти пере­
сматривая ее, ничего в ней не изме­
нил, то это значит, что сам маэстро 
находил се совершенной.

— Теперь о Вкгнере: почему именно 
“Валькирия” для открытия ближайше­
го сезона? . ' ,

— В течение нескольких десятиле­
тий теацр Да Скала фактически не имел 
вагнсроівской тетралогии, поскольку 
постановка Вольфганга Заваллиша с 
режиссу рой Луки Ронкони практичес­
ки остановилась на середине пути. И 

, потом я  считаю, что музыкальный ру­
ководит,ель Ла Скала должен оставить 
свое прочтение этого монуменгально- 
го произведения. Я начну с “Вальки­
рии”, поскольку считаю, что она не­
сет на себе наиболее силпііый акцент, 
а затем поставлю другие оперы тетра­
логии. Я хочу включить в репертуар те­
атра все части тетралогии, чтобы по­
том ставить их в хронологическом по­
рядке.

— Ва ши обязательства в театре Ла 
Скала за кончатся в сезоне 2001-2002 го­
дов. Как ие другие цели вы ставите пе­
ред собоій?

—  Когда я пришел в Ла Скала, у 
меня уже была карьера за плечами. Я 
принял :это приглашение, поскольку, 
будучи [итальянцем, захотел помочь 
своей стране. И я пытаюсь работать в 
полную силу своих возможностей. Ре­
зультаты! в работе оркестра уже видны 
ясно. В «его состав вошли многие мо­
лодые музыканты, они почти все ита­
льянцы, но с европейским мышлени­
ем в сф ере понимания театральной 
жизни. Я1 пытался создать также и но­
вую публіику, проводя уроки в школах, 
обращая сь к молодежи. Но театру Ла 
Скала не обходим и очень сильный ху­
дожественный руководитель, способ­
ный проводить четкую культурную ли­
нию, вос принимаемую также и публи­
кой. У м еня нет ни малейшего наме­
рения бьлть художественным руково­
дителем. Я никогда раньше не согла­
шался пршнять на себя подобную обя­
занность, не соглашусь и впредь.

— Какая у вас мечта на ближайшие 
семь лет?

— Когда я пришел в театр Ла Ска­
ла, я хотел сделать из него академию, 
которая <была бы настоящей школой 
для молодых певцов. Но на сегодняш­
ний день это пока еще остается меч­
той.

— Тогда вернемся к реальности и по­
говорим ю “Доне Паскуале". Есть ли

что-нибудь, что делает эту онеру для 
вас особенной?

— Прежде всего ее двойственность: 
с одной стороны — легкая, незамыс­
ловатая комсдийность, с другой — ме­
ланхолическая жилка. И такова в дей­
ствительности натура Доницетти.

— А какое значение, по-вашему, име­
ет “Дои Паскуале” в истории итальян­
ской музыки?

— Это отправная точка великой тра­
диции неаполитанской школы коме­
дийной оперы, несколько умеренной 
собственной меланхолией бергамско- 
го композитора. Эти две особенности 
видны в самом начале увертюры, ко­
торая начинается каскадом аккордов 
всего оркестра. И это не просто взрыв 
виртуозности, а громкий смех. В тече­
ние немногих тактов оркестр смеется. 
Потом цоцарястся тишина, прерывае­
мая виолончелью, которая ведет соло 
тему третьего акта — “Как приятна 
ночь в середине апреля”. И магия со­
стоит в том, что после “смеха” всего 
оркестра одиночество этого звука 
вскрывает большую меланхолию.

— Что именно делает эту оперу ше­
девром?

— Ее либретто имеет очень благо­
родную фактуру и текст очень красив. 
Но прежде всего Доницетти удается ма­
лыми средствами определить суть те­
атральной ситуации. Например, после 
увертюры, включающей в себя разные 
темы оперы, кажется, что оркестр поч­
ти замирает . Кажется, что он пытает­
ся построить какую-то фразу, но эта 
попытка постоянно обрывается между 
смычковыми и духовыми инструмен- 

' тами. Возникает звуковой образ засто­
явшейся ситуации: обездоленной и 
грустной жизни дона Паскуале в сво­
ем доме. Однако что-то должно про­
изойти — и вот доктор Малатеста на­
ходит невесту для старого скупого. До­
ницетти достаточно звука валторны и 
меняющих ритм духовых, чтобы дать
ощущение неизбежной перемены.

— Доницетти понадобилось всего де­
сять дней для сочинения “Дона Пас­
куале”. Критика подчеркивает, что у 
этого автора гениальный дар импрови­
зации сочетался с железным контролем 
композиции.

— Конечно, “Дон Паскуале” напи­
сан в состоянии высшей степени вдох­
новения. Это совершенная опера. И 
трудность исполнения состоит, в том, 
чтобы сохранить легкость фактуры и 
партитуре восемнадцатого века, кото­
рая, однако, начинена большим коли­
чеством инструментов для придания ей 
большей силы.
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Луиджи Лаблаш и М арио — первые исполнители оперы 
“Д он П аскуале”. С  карикатур Ш ама и М арселена.X J

шляпе с вуалью, но под глухой 
пелеринкой оказывается смелое 
декольте, когда шляпа, вуаль и 
пелеринка летят к черту. В тре­
тьем акте красавица блистает 
воздушным розовым нарядом, 
расшитым серебром, и д ли н ­
нейшим шлейфом. Дон Паскуа­
ле элегантен в стиле только что 
минувшего X V III века, однако  
перспектива женитьбы делает из 
него этакого петуха, вы ряж ен­
ного в темно-зелены й камзол, 
рыжие штаны, желтый жилет и 
белые чулки.

Те, кто носит эти костюмы, 
способны доставить публике не­
мало наслаж дения. В “Д оне 
Паскуале” — опере для трех 
мужчин и только одной женщ и­
ны — ош еломляющ ее лидерст­
во завоевывает женщина, Нуч- 
ча Фочиле в роли Норины.

Певица обладает прелестным 
теплым лирическим сопрано, 
очень подвижным, но даже в 
малой степени не увлечена вир­
туозностью. Она увлечена иг­
рой, которую предлагает парти­
тура Доницетти. Молодая, оча­
ровательная,храбрая, Н орина

Нуччи Фочиле является в орео­
ле  ром іантической гер о и н и : 
полулежа в изящной позе на ку­
шетке, іна фоне моря в лучах за­
ката. Яівно не чуждая моде, од­
нако байроническая бледность, 
локоныі и кружева — только гра­
циозное обрамление этого ц и к­
лона, урагана, сирокко! Это чу­
точку опасная молодая п ерсо ­
на, пол ная решимости завоевать 
лю бовь, ие пренебрегая и д ен ь­
гами. Н учча Фочиле раскован­
на и остроумна, ее игра на гра­
ни гро'теска, но нигде не гре­
шит плохим вкусом. Прибавим 
м узы кальность, отделанность 
фразы,, искусство речитатива, — 
портрет Норины готов, и п о ­
ртрет идеальный.

Норіина Нуччи Ф очиле со ­
ставляет победоносную пару с .-  
нет, н е  с Эрнесто, а с доктором 
М алатеста Роберто Ф ронтали. 
Способнейш ая ученица и опы т­
ный режиссер. Голос Фронтали 
— легкий , звучный баритон — 
обладает еще одним бесценным 
для комической оперы качест­
вом — вкусом к речитативу и го­
ловокружительной буффонной

скороговорке.
К ом ический бас Ф ерруччо 

Фурланетго поет и играет в луч­
ших традициях этого амплуа 
(отличная дикция, тонкость от­
тенков, полетный звук). Но не 
только. Он рассматривает свое­
го героя с позиций человечнос­
ти и сострадания, а не иронии. 
Ведь старый чудак, в сущ нос­
ти, очень хороший человек.

Л егкая же ирония достается 
Э рнесто (уже в увертюре сла­
достная мелодия его серенады, 
у виолончелей благодаря см е­
щ ен ию  акц ен тов  звучи т н а ­
см еш ливо). Голос тенора Гре­
гори Кунде подлинно идеален 
для этой  партии: краси вы й , 
м ягки й , чуть инф антильны й, 
то , что в России назвали бы 
“душ к а-тен ор”. Чуть зам етны ­
ми штрихами артист создает ха­
рактер молодого щ еголя и л е ­
нивца, не способного вовремя 
соображ ать и включаться в иг­
ру. С партии Эрнесто снят ро ­
м антический флер, но подку­
пающие более всего лирические 
ф рагм енты  звучат у Грегори 
Кунде с той проникновеннос-

тью  и чистотой, которы х тр е­
бует здесь Доницетти.

Герои “Дона Паскуале” , пос­
ледн ей  классической  оперы - 
bufta, конечно, оглядываются на 
своих  п р ед ш еств ен н и к о в . В 
протагонисте легко  оты скать 
черты дона Бартоло (“ С евиль­
ский цирю льник”) и М устафы 
(“ Итальянка в Алжире”), Н ори­
на посылает воздуш ный поц е­
луй героиням тех же россини- 
евских шедевров — Розине и 
И забелле. Нет оба они  имеют и 
общих самых отдаленных пред­
ков — Уберто и С ер п и н у  в 
“С луж анке-госпож е” Перголе­
зи , н ап и сан н ой  в 1736 году. 
Доктор Малатеста играет в опе­
ре Доницетти роль Ф игаро, в то 
время как Эрнесто напоминает 
томных и пассивных теноров di 
grazia типа Л индоро или графа 
А льмавивы  (снова “ Ц ирю ль­
ни к” и “ Итальянка”). Но в “Д о­
не П аскуале” есть и нечто но­
вое. Это психологическая коме­
дия, в которой чувства персо­
наж ей менее всего условны . 
Ф очиле, Ф урланетто, Ф ронта­
ли и Кунде, не пренебрегая ис­

торической  пам ятью , играют 
именно психологическую коме­
дию.

Безусловно, с подачи режис­
сера С тефано Вициоли, кото­
ры й сделал ставку на работу с 
актером, не увлекаясь чрезмер­
но буффонными ситуациями, а 
рассы пая по всему спектаклю  
тонкие блестки юмора. Умного 
и глубокого. Н емного грустно­
го. Дом дона Паскуале вызыва­
ет симпатию , потому что несет 
на себе отпечаток личности хо­
зяина. Налетает Норина — уют­
ные гардины цвета темной л а ­
зури исчезают в мгновение ока, 
и кабинет симпатичного, в сущ­
ности, чудака, антиквара, пред­
стает в виде элегантного салона 
с белоснежными французскими 
ш торами. Где книги, бюсты — 
любимые друзья? Их нет и в п о­
мине. Где трое слуг? Их вполне 
хватало в этом доме. Их смени­
ла орда служанок, поваров, м о­
дисток.

Зн ам ен и тая  ария Э рн есто  
“Cerchero lontana terra” , жемчу­
жина в репертуаре лирического 
тенора, исполняется в букваль-

ном смысле на чемоданах, пе­
ред захлопнувшимися дверьми 
дома Дона Паскуале, а предше­
ствующее арии прославленное 
соло трубы служит музыкаль­
ным фоном для выноса вещей 
“бедного Э рнесто”. Образ дис­
кредитируется, но очень дели­
катно, самую малость: ведь Э р ­
несто всегда “ вне игры ”.

Скромная голубка Софрония 
все делает с размахом: если 
стол, приготовленный для гос­
тей, то длиною  со всю сцену, 
если прислуга, то толпа, если 
модные ш ляпки — то десятки 
фасонов и расцветок. Бедный 
же дон Паскуале остается в бук­
вальном  смы сле загнанны м , 
только не в угол, а на стул, стоя 
на коленях.

Забавных моментов немало. 
Н о почти все они служат серьез­
ной цели. “Дон Паскуале” в по­
нимании Муги-Вициоли-Джост 
смотрится и слушается как опе­
ра об одиночестве, о грустном 
периоде в жизни, когда она ухо­
дит. Молодая пара не желает 
признать раем жизнь в шалаше 
и полна решимости завоевать

наследство ценой, в сущ ности , 
жестокой шутки. Д он Паскуале 
остается вне игры . Н едаром  
длинная пауза, которую  делает 
Мути после того, как  Н орин а 
дает пощечину старику, звучит 
почти трагически.

•Риккардо М ути. С Него мы 
начали, им же и закончим . Для 
того, что в русском язы ке на­
зывается “ оркестровая я м а ” , в 
итальянском сущ ествует пре­
красная идиома — “воИо шівП- 
со” (“мистический залив”). Ве­
роятно, эта идиома, рождающая 
ощ ущ ени е т а й н ы , вы р аж ает  
восхищ ение музыкальным чу­
дом — оперно-сйм ф оническим  
оркестром, а такж е тем, кто его 
вд о х н о в л яет  — д и р и ж ер о м . 
Подлинным властителем “ мис­
тического залива” выступает ве­
ликий дирижер Риккардо Мути.

В “Доне Паскуале” (впрочем, 
как во всех операх, которые ди- 

' рижирует’Мутй) поражает тщ а­
тельность отделки. Если речь 
идет о буфф онной скороговор­
ке в ураганном темпе, вы слы ­
шите каждую ноту, каждое сло­
во. Более того (почти неверо­
ятно!), смысл этого слова доне­
сен. Не чудо ли слуш ать в од­
ном спектакле четырех испол­
нителей главных партий с рав­
но отчетливой ди кц и ей , с

звука, а музыкальным 
Столь же поразительны  ансам ­
бли, в которых партии участни­
ков и оркестра прослуш иваю т­
ся одинаково ясн о  и вы рази­
тельно. Думаю , этот успех не­
отделим от сотрудничества с ма­
эстро Мути.

Если Д оницетти приглашает 
вас к  отдохновению , к наслаж­
дению  мелодией (серенада Э р­
несто и дуэт-ноктю рн), Мути 
растворяется в музыке и дарит 
вам м гновения такого тихого 
счастья, которое вы не забудете 
никогда.

Мути меняет представление о 
доницеттиевском  оркестре как 
о примитивном сопровождении 
вокальных партий. Великолепие

оркестровых тембров и их коі 
бинаций таково, к ак  если б 
речь шла о какой-либо парті 
туре Вагнера.

М ути дириж ирует комиче 
кую оперу, но, благодаря сво< 
серьезности и глубине, ѵсилі 
вает лирическое начало и дел; 
ет более отчетливым драматі 
ческий подтекст.

Возможно, па премьере то. 
кование Мути “Дона Паскуаш 
как грустной комедии натолі 
нулось на привычное, более ш 
верхностное представление пу 
лики об этой опере Д оницетт

С пектакль, который я вид 
ла, сопровождался аплодисмеі 
тами. Не слиш ком бурным 
Всего четыре-пять вызовов, 
только одно появление маэсті 
у рампы.

Что же, на этот раз “мил: 
публика” ошиблась.

Мнлі

Публика итальянского театра.
С карикатур М арселена. У


